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Особая роль опьяняющих напитков в древнегерманской традиции восходит к индовевропейскому периоду, к культу дурманящего напитка и культу жертвенного возлияния вина, посвященного верховному богу-громовержцу, которые восходят к одному источнику [Гамкрелидзе, Иванов 1984: 652-654]. Названия напитков встраиваются в древнегерманские синонимические системы, которые представляют собой группы лексических единиц с общим родовым значением. Денотативная отнесенность стирается, а на первый план выходит коннотативное значение [Смирницкая 2008: 59].

В германской культуре существовали три основных вида сырья для напитков: виноградный сок, зерновое сусло и мед. 

Во время расселения в Европе германцы, вероятно, утратили как вино, так и слово для его обозначения. Тацит писал, что основной напиток германцев — пиво и лишь живущие близ Рейна покупают у римлян вино. [Germ. 23] Основная лексема (гот. wein, дс.uuîn, ди vín), которой называют вино, заимствована из латыни. После того, как вино и слово для его обозначения заимствуются, лексема встраивается в германский словарь, а реалия включается в культурную парадигму.

В «Старшей Эдде» вино упоминается не так часто, но можно обнаружить его тесную ассоциативную связь с Валгаллой: дважды вино упоминается как напиток, который пьют в Валгалле, и один раз в связи с рунами. [Atlakviða 1, 4 Sigrdrífumál 17]
Отношение к вину, как к напитку «протагонистов» можно также обнаружить и в «Хелианде», где в эпизоде в Кане Галилейской во время застолья слова 'uuîn' и 'lið', обозначающие вино, встречаются более 10 раз (повторение в целом характерно для поэтики «Хелианда»), но в эпизоде пира у Ирода упоминаний напитков мало: лексемы, обозначающие вино, появляются в этом отрывке по одному разу, автор упоминает вскользь.

В тексте «Хелианда» мы также обнаруживаем, что слово 'uuîn' в древнесаксонском образует группу лексем, объединенных общим родовым значением, с дс. lið, которое имеет параллель в готском языке. Гот. leiþu встречается в переводе Библии на готский язык, когда об Иоанне Крестителе говорят, что он не будет пить «ни вина, ни сикеры». Но обозначает любой алкогольный напиток, изготовленный не из винограда. [Лука 1:15] Этот фрагмент Евангелия передан в «Хелианде», и там используются те же основы uuîn и lið [Хелианд 126]

Распределение ди. mjöðr, öl (рун. alu, дс.*alo) и bjórr, а также их аналогов в других германских языках, устроено намного сложнее, так как эти лексемы являются исконными для германских языков и прошли с ними через все этапы формирования  языка и принципов древнегерманской поэзии. Можно выделить два аспекта, в рамках которых можно рассматривать распределение этих лексем: их денотативное и коннотативное значение.

С точки зрения определения денотата особую проблему представляет слово öl. Переводчики, работающие с древнегерманскими текстами, опираются на современное значение этого слова в скандинавских языках и переводят его как ‘пиво’. Однако В. Н. Топоров в своем словаре прусского языка приводит дрпрус. alu 'медовый напиток', к которому восходят современные обозначения пива в балтийских языках [Топоров 1975: 79-80]. Более того, в индоевропейских языках можно найти достаточно много примеров трансформации значения 'медовый напиток' → 'более актуальный напиток'. Например, греч. μέθυ 'вино' восходит к той же и.е. основе, что и ди. mjoðr, и русск. мёд. [Гамкрелидзе, Иванов1984: 604].
Опираясь на тексты «Старшей Эдды», где mjöðr и öl последовательно встречаются только в песнях о богах, а bjórr только в песнях о героях, можно сделать вывод, что дистанция между mjöðr и öl как обозначениями сакральных напитков меньше, чем между этими двумя лексемами и bjórr ‘пиво’.

С точки зрения различий в коннотативном значении эти лексемы распределяются следующим образом: mjöðr, очевидно, относятся к высокой лексике, а bjórr — к профанной. Но mjöðr не обладает никакими обережными функциями, более того, в «Речах Альвиса» mjöðr упоминается как слово, которое используют в Хель, а значит, это слово может хотя бы потенциально иметь и негативные коннотации. [Alvíssmál 34]
Роль слова öl в этой синонимической системе с точки зрения коннотативного значения также неясна. Можно выделить две позиции, которые в свою очередь находят обоснование в контекстах.

Возможно, öl относится к сакральной лексике, а не профанной, но оно имеет более низкий ранг, чем mjöðr. Ср. следующие аргументы:

· Это слово последовательно встречается в «Старшей Эдде» в песнях о богах, хотя и в более бытовом контексте, чем mjöðr, и не засвидетельствовано в песнях о героях.
· Alu – одно из основных слов, встречающихся на рунических камнях и несущих обережную функцию. [Смирницкая, 1994: 152-154]
· В «Хелианде» можно обнаружить несколько композитов, построенных по модели ‘нечто позитивное, ценное’+fat, которые также обычно входят в состав одной и той же поэтической формулы. Среди них встречаются guldfat 'золотой кубок', liohtfat 'светильник' и alofat 'кубок для напитков'.

Однако существует и некоторое количество контрпримеров, в которых öl принципиально не отличается от bjórr с точки зрения коннотативного значения:

· В «Старшей Эдде» в песнях о героях öl используется почти исключительно в бытовом контексте.

· В «Речах Альвиса» öl — слово людей, а bjórr — асов.

· Возможно, рун. alu – вообще не связано с это основой, а является омонимом, императивом от рун. alan 'расти'.

Синонимическая система, включающая в себя названия напитков, сырьем для которых служат мед и зерновое сусло, в целом устроена сложнее и обладает большим количеством связей в древнегерманской культуре, чем обозначения вина.
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